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UNTRÅT A MES LISICA ŠI LUPU PRE KÅLE. JELJ S-A 

POKUMIT ŠI S-A KLJEMÅT STRINA ŠI STRICE. ŠI JELJ 

ÂMNU, ÂMNU ŠI VERIT-A LA O KÅSA ÂN O SELIŠTE 

JUVA PIRU VUT-A.  

Ši zis-a lisica lu lupu: „ÂNCA-J PIRU! ÂNCA RAN 

POJDI NUŠTE BURO.“ „STRICE,“ jå gane, e fost-

a šegava kaj draku, „ÂMNA TU ÂN ŠTÅLA OJILE 

POKOLJI! TU FI CIJA, E JO VOJ ZEBAVLJEJ 

KÅSA, KAJ KE SÂM LISICA, PA VOR VE FRIKA 

K-OJ GALJIRLE POBERI“. 

kodru

ljepuru

kåsa



DRAKU, LISICA VERIT-A 

ÂNTRU UŠE JUVA FOST-A 

PIRU ŠI POŠNJIT-A VIKEJ:

STRICU-J ÂN ŠTÅLA! 

LUPU-J ÂN ŠTÅLA!

ŠI TOC CELJI C-A 

FOST PRE PIR TÂRLIT-A 

ÂN ŠTÅLA ŠI LUPU 

STUCIT-A.

folja

pulju

sorecu



ZA CA VREME, LISICA MUŠÅT MES-A MUNKÅ. 

DE SAKO FOST-A. ŠI KÅRNE ŠI KUMPIR ŠI TORTE 

ŠI DOLCI SAKAKOVI. ŠI JÅ MUNKÅT-A ŠI MUNKÅT-A. 	

	 KUM A KÅPU ZETUCIT ÂN PADELA, ORIŽILE 		

	 LJ-A RAMÅS PRE KÅP. ŠI KÂN S-A BIRE 

	 SATURÅT, JÅ MES-A FÅRA.
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viru

kåšu
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PORTA 
ME!

E LUPU KOLE PRE KÅLE, 

FOST-A TOT STUCIT.
Ma ce nu vezi ke sâm 
bolna, ke m-a tot stucit! 
Vezi, možljani din kåp 
mj-a fåra ješit. Ve! Jo 
nu pok nanke âmnå.

Mire stucit-a, e 
cije nu-j niš!

E ce ran hmo?debla

jårba

rožicele



ŠI JE VO PURTÅT-A, 

E JÅ, ŠEGAVA KUM A FOST, 

POŠNJIT-A KÂNTÅ:

JÅ ŠTIVUT-A PO HÂRVÅCKI 

GANEJ, E JE N-Å.

Ma strina, 
ce ca ganešti?

Bolan zdravega nosi!

Bolan zdravega nosi!

Ma lås me cå! Ve ke 
sâm smuntita. Tot 
m-a stucit. Ce nu vezi 
ke nu štivu nanke ce 
ganes åto ni niš?!

koda

pemintu



ŠI MES-A RENCE DOKLE N-Å VERIT LA 

UR LÅK. VECE VERIT-A NOPTA, MISECINA 

SVITIT-A. LURA FOST-A VEDE ÂN ÅPA DE LÅK. 

E lupu ântreba: “CE-J CA?”  E lisica-lj gane: 

“CE NU VEZI KE-J KÅŠU NUNTRU?!“

ceru

lura



Ma kum ran veri la sta kåš, ke-l puten lå? 

Majbire ra fi se raj tu pute 
popi tota sta åpa, pa ran veri 
pârla je.

ŠI BRIŽANU LUPU, 

POŠNJIT-A BE ŠI BE. 

AŠÅ S-A NEPUŠIT 

KE N-A ÅTO PUTUT. 

OPET L-A LISICA 

PRIVARIT. 

måre 
tarbuh

stela

picoru



Ran!

ŠI MES-A JELJ ÂRENCE ŠI VERIT-A LA O 

ŠKULJE. VEC A FOST KUSU DE NOPTE ŠI 

VEC A FOST TRUDNI. 

Ran ânca 
durmi?

Benj, tu âmna cija 
la škulje, e jo voj 
dupa tire.

škuljinaarpa



Ân kusu de nopte, lisica gane lu lupu: “NU, MÂKNE TE ZÅLIKA! 

MÂKNE TE!” Ši kum a je durmit, pomislit-a: “VOJ ME MÂKNI 

ZÅLIKA.” Kum s-a mâknit, kazut-a ân škulje. 

dinci

gusina

gušcerica



MAJBIRE-J FI 
ÂNS NEGO ÂN 
SLÅBA KUMPANIJE.

oklji

pode sorec pode pulj



Prica o lisici i vuku
1.
Jednog su dana lisica i vuk krenuli na put. Kako su se bili pokumili, oslovljavali su se sa 
strina i striče. I tako oni hodaju i hodaju pa su stigli do kuće u nekom selu gdje se slavio 
pir. Pa kaže lisica vuku: „Ovdje je pir! Ovdje ćemo nešto dobro pojesti.“ „Striče,“ kaže 
ona, a bila je lukava k’o vrag, „hajde ti u štalu poklati ovce! Ti budi tamo, a ja ću zabavljati 
ukućane, jer sam lisica, pa će se bojati da ću im pokrasti kokoške.“

2.
Ali vraga, lisica je ušla na vrata gdje je bio pir i počela vikati: „Stric je u štali! Vuk je u 
štali!“ Na to su svi koji su bili na piru potrčali u štalu i istukli vuka.

3.
Za to je vrijeme lisica lijepo krenula jesti. Bilo je svega i svačega.  I mesa i krumpira i torti 
i svakakvih kolača. I ona je stala jesti i jesti. Kako je glavom zaronila u lonac, ostalo joj je 
riže na glavi. Kada se dobro zasitila, izašla je van.

4.
A na cesti je bio vuk, sav pretučen. „Mene su pretukli, a tebi nije ništa!“ „Zar ne vidiš da 
sam u bolovima koliko su me cijelu pretukli! Vidi, ispao mi je mozak iz glave. Gle! Ne mogu 
ni hodati.“ „Pa što ćemo sada?“ „Nosi me!“

5.
I tako ju je on nosio, a ona, kako je bila prepredena, počela je pjevati: „Bolestan zdravoga 
nosi! Bolestan zdravoga nosi!“ Ona je znala hrvatski a on nije. „Strino, ma što to kažeš?“ 
„Ma pusti me! Vidiš da sam sva zbunjena! Pretukli su me. Zar ne vidiš da ne znam više ni 
što govorim.“

6.
I nastavili su hodati dok nisu došli do neke lokve. Već je bila pala noć, svijetlila je mjesečina. 
Mjesec se vidio u vodi lokve. I vuk upita: „Što je to?“ A lisica mu kaže: „Zar ne vidiš da je 
unutra sir?!“ 

7.
„Kako da dođemo do tog sira pa da ga uzmemo?“ „Najbolje bi bilo kada bi ti popio svu tu 
vodu, pa ćemo tako doći do njega.“ I jadan vuk je pio i pio i tako se napuhnuo da više nije 
mogao. Opet ga je lisica prevarila.

8.
Onda su nastavili dalje dok nisu stigli do rupe. Već je bila duboka noć i bili su umorni. 
„Hoćemo li ovdje prespavati?“ „Hoćemo!“ „Dobro, onda ti lezi tu uz rupu a ja ću za 
tobom.“

9.
Usred noći, kaže lisica vuku: „Hajde, pomakni se još malo! Makni se!“ Kako je spavao, 
pomislio je: „Pomaknut ću se malo.“ Kada se pomaknuo, pao je u rupu.

10.
(Izlaz)
Bolje je biti sam nego u lošem društvu. 

Prijevod na hrvatski: Viviana Brkarić i Zvjezdana Vrzić
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